	Unit Title                   Maui and Mahuika               Level 2




	Achievement Objectives

Children will:

1. develop and expand their interest in te reo Māori and tikanga Māori;

2. gain confidence in understanding basic Māori vocabulary and simple sentences in the context of a traditional story;

3. attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures in the context of a traditional story;

4. AO  1.7  Curriculum

use and respond to simple classroom language;

5. AO  2.4  Curriculum

communicate about weather;

6. AO  2.5 Curriculum

communicate about physical characteristics, personality and feelings;

7. cooperate and support each other’s learning across a range of ages and abilities;

8. become aware that all societies are dependent on fire;

9. become aware that other societies have traditional stories about fire.




	Links to other Curriculum Areas

Pūtaiao:    Science                             Ngā Toi:    The Arts

Hangarau:    Technology                  Tikanga-a-Iwi:    Social Sciences

Hauora:    Health and Physical Wellbeing

Te Kōrero me Ngā Reo:    Language and Languages



	The Essential Skills

Communication                     Information

Problem Solving                    Social and Cooperative

Physical                                 Work and Study

Self Management and Competitive


	TEACHER NOTES
	UNIT

	The value of co-opting support from members of the community with local Māori knowledge cannot be overstated.

___________________________________

Māui and Mahuika

See story attached 

______________________________

Encourage children to guess vocabulary from context.

___________________________________

Every class is different so you will focus on areas relevant to your children’s interest, age, levels and local environment.

Encourage guessing from context and visual cues.

Avoid writing translations of target Māori words​​​​​​.
___________________________________

Pronunciation is not usually a problem for children provided they hear accurate models. If you don’t speak Māori, ask someone in the community who does, or use the accompanying CD.

___________________________________

___________________________________

A variety of tasks is suggested.  Teachers will select from these according to ages, interests and prior experience of the children. 

___________________________________


	· Pre-listening task

· Activate prior knowledge by:

· questioning

· brainstorming about Māui. 

· Introduce the word ‘ahi’ (fire)

·  Introduce the concept of the importance of fire in society.

·  How did people make fire in the ‘old days’- and now?

· Tell story

· children listening
· Follow up

· discuss significant issues

Why do you think Māui wanted to know about fire?

Why do you think Māui put out the fires?

Why do you think fire was so important to Māori?

What do we use today to cook food and keep warm?

What could happen in your house if we did not have easy ways of cooking, heating and producing light?
· 2nd Telling

· some audience participation –dramatising, miming as you tell the story
· teacher pausing to allow children to fill in target vocabulary
· write key words on whiteboard as you tell story
      (some English, some Māori)

· older children note key words and key points as telling progresses, for later use in writing tasks.
· Discuss Story

· teacher provides key questions.
 In what ways is fire still important to people all over the world?

Why do we need to respect fire?

What precautions can we take to avoid the damage or pain that fire can cause?

· Possible follow-up tasks

Mahi Toi

· Collage mural of Māui carrying fire eg  cellophane fire, twigs etc

· portraits contrasting age difference eg Māui and Mahuika with descriptions –comparing and contrasting

· bark rubbing portraits - kaikomako, mahoe, and totara – (and possibly select most appropriate texture for Mahuika’s wrinkled face)

· dioramas of different scenes in the story eg Māui’s home, the forest,


	Provide reading material for research tasks.

Encourage children to use new and previously known Māori vocabulary / structures

Reference:

Kaikōmako

Songs of Birds and Trees – Hirini Melbourne

Te Hokinga Mai

Composed by Taite Cooper and Father Mariu.  Sung by the children of Pakipaki School.

Rikihana H.T Waiata Māori Volume 2 (1988) Te Rōpū Tautoko i te Reo Māori.

Provide reading material for research tasks.

Technical Aids

Video cameras

Tape recordings

Sound effects

Provide reading material for research tasks.  Refer School Journal Catalogue.

Related reading for all levels.


	      Mahuika’s home.  Captions to go with

      each scene.  Use Māori vocabulary.

· draw the fire trees, including leaf and bark rubbings.  Use reference books and Māori vocabulary. 

· wearable art costumes for characters / aspects of story.

       eg  Mahuika, trees, hawk, fire.

· Retell and act out story from Mahuika’s point of view – using Māori vocabulary

      Some key questions:

          -   How would Mahuika feel when   

              Māui first arrived?

· How would she feel about losing  

               her nails?

· creating waiata, haka, rap 

      and rhythms 

· mime and movement

      Waiata

· Kaikōmako

· Te Hokinga Mai

 Reading and Writing Tasks

Bilingual writing – English and whatever level of Māori they can manage.

Junior –

· Picture and caption

· Big book / wall story

· writing related to art mural and models

   Middle and Senior –

· write and perform haka, rap, cartoons

· research other stories about Maui.

(List his physical attributes from each story.)

 And/or

(List his achievements in all stories.)

         And/or

(Create a story path about each story and link/highlight the common threads.)  

· write and perform plays 

· research and write about importance of fire in all societies

· research and read international traditional stories associated with fire.  Note common features about the stories. eg create retrieval chart

· research the link between friction, heat and fire and develop flow chart

· research international fire-making processes and create retrieval chart

· research historical aspects of fire-

      making and develop timeline.           

      


	Vocabulary and Sentence Patterns

ahi

tuakana         (2.1)

whare

papa kāinga

kai

tipuna            (2.1)

makariri        (2.4)

haututū          (2.5)

kāinga            (1.4)

iwi                  (1.4)

tama               (L.1  P 28)

Āe                  (1.5)

mahi

pukuriri        (2.5)

ngahere

rākau

Tāwhirimatea    (Atua of wind and weather.)

Nō hea te ahi?

Māku e haere.

Māku e tiki te ahi.

Kei hea te kāinga o Mahuika?       (1.4)

Kia tūpato.

Ko wai te tama e tū nei?      (1.4)

Ko Māui.          (1.4)

Tēnā koe e Kui.            (1.1)

Tēnā koe taku mokopuna.

He aha tō mahi i konei?       (1.3)

Ānei te ahi.

Āta tiakina.

Kei te hia ahi koe?

Ānei tō ahi.




	Extra for enthusiasts 

Tree names.

Bird names     
(focus particularly on those frequently seen in your area)
engari:      but  (L.2  P.40)

mahana:   warm  (2.4)

mataku:    frightened

pōtiki:     youngest child

toa:      brave

matikuku  or  maikuku (in some areas)           fingernail(s), toenail(s)

puna wai:    pool, spring

kahu:    hawk

wera:     hot, burnt, heat    (2.4)   

hau:   wind  (2.4)

ua:   rain    (2.4)

karakia

kurehe:    wrinkles        (2.5)

Hei aha!     What does it matter!

Te kai-tiaki ahi:  The keeper of the fire.

 Kei te hia ahi mātou.    We need fire.    (L.2  P.40)




A cloze task  

Younger children can do this cloze orally, with the teacher reading the text and raising her/his voice before each missing word to allow children to suggest possible insertions.  Older children can work cooperatively in pairs or small groups.  

Teachers should advise children not to try and translate the passage into English.  Instead children should be encouraged to get the gist of the passage before trying to see which word best fits into each of the gaps.  Correctly filling in the gaps can be regarded as sufficient evidence of understanding.

	He Korero mo Maui

Ko Māui te tama a Taranga.  He tama___________ ia.  Ka pātai ia, “Nō hea te 

_______?”  Ka haere a Māui ki tōna _________, a Mahuika, ki te tiki ahi.  Ka hoatu te 

ahi ki a Māui.  Ka mahi haututū a Māui, ā, ka pukuriri a __________.  Ka whiua* te ahi 

ki a ________.  Ka oma atu ia.

*threw

Ngā kupu āwhina

tipuna         haututū           Maui             ahi               Mahuika




See Page 9 for completed cloze.

	Application of New Learning in Everyday School Life 

Āe    Yes   (use when addressed in classroom, eg  roll call)    

          (1.5)

ua:    rain

Kei te ua.    It’s raining.

Nō hea tō hoa?       Where does your friend come from?                  (1.4,  p40)                           

Nō ___________     (Whakatane) (ie place names)          From ___________ .     

Māku e haere.   I’ll go.

Māku e tiki te _________ .    I’ll get the __________ .

Kei hea tō kāinga?     Where is your home?

Kei hea te kāinga ō _______?     Where is _______’s home?   (1.4)

Kei       ___. (place)
Kia tūpato!    Be careful!

(any situation where someone might get hurt or something might get damaged)

He aha tō mahi?   What are you doing?           (1.3)

wai:   water

Tikina he wai.   Get some water.

Ānei te wai.       Here’s the water.

Ānei tō wai.      Here is your water. 

Āta tiakina.    Look after it.

Karakia

Can be used to mean prayer or blessing as well as for traditional chants.




	Completed Cloze Task      (From Page 8)

Ko Maui te tama a Taranga.  He tama haututu ia.  Ka patai ia, “No hea te ahi?”  Ka haere a Maui ki tona tipuna, a Mahuika, ki te tiki ahi.  Ka hoatu te ahi ki a Maui.  Ka mahi haututu a Maui, ā, ka pukuriri a Mahuika.  Ka whiua te ahi ki a Maui.  Ka oma atu ia.



	Assessment

AO

Children will develop and expand their interest in te reo Māori and tikanga Māori.

Assessment

Children will demonstrate their interest in te reo Māori and tikanga Māori by:

· listening attentively;

· responding appropriately while listening to the story;

· participating in follow up tasks and activities.

AO

Children will gain confidence in understanding basic Māori vocabulary and simple sentences in the context of a traditional story.

Assessment

Children will demonstrate willingness to guess meaning of Māori vocabulary from context and visual cues.

AO

Children will attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures in the context of a traditional story.

Assessment

Children will attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures during follow-up tasks and activities.

AO 1.7  Curriculum

Children will use and respond to simple classroom language.

Assessment

Children will attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures in the wider context of the classroom.

AO  2.4  Curriculum

Children will communicate about weather.

Assessment

Children will explore aspects of weather within the context of the story.

AO  2.5  Curriculum

Children will communicate about physical characteristics, personality and feelings.

Assessment

Children will explore differences in physical characteristics, personalities and feelings.

AO

Children will cooperate and support each other’s learning across a range of ages and abilities.

Assessment

Children will cooperate and support each other’s learning when working on follow-up tasks and activities.

AO

Children will become aware that other societies are dependent on fire for basic needs.

Assessment

Children will research, speak and write about the universal importance of fire in human societies.

AO

Children will become aware that other societies have traditional stories about fire.

Assessment

Children will read and discuss traditional stories about fire in other societies.


	The Art of Storytelling

It is recommended that teachers familiarise themselves with the story and tell the story rather than read it.

This is in keeping with the traditional art of storytelling, which maximises eye contact and establishes stronger rapport between storyteller and listeners.



Maui and Mahuika

Maui was always curious about the world around him.  He looked at the red glow of the cooking fire one evening and asked his older brother, “Nō hea te ahi?” 

“What does it matter!” his tuakana replied.  “It’s here for us to use.  Why should we care where it comes from?”

“What if the fires all go out?” persisted Māui.  “We would need to know then.”

“Our mother, Taranga knows,” said his tuakana at last, “But, she won’t tell us.”

This gave Māui an idea.  That night he waited until everyone was asleep, then he crept out of the whare and put out every ahi in the papa kāinga.  The next morning there was much concern, as people woke to find all the ahi had gone out.  They couldn’t cook their kai, and they worried about how they would keep warm on the makariri days of winter.

Māui’s mother wanted to send someone to get ahi from their tipuna, Mahuika, who was the keeper of the fire, but everyone was terrified at the very thought.  Mahuika lived in the underworld, where all humans feared to go.

Then Māui spoke up.  “Māku e haere!” he said boldly.  “Māku e tiki te ahi.”

Taranga looked at her youngest son doubtfully.  “You, Māui-pōtiki?  You, who play tricks on everyone?  That would be very dangerous.  Mahuika is powerful.  She would not tolerate your haututū ways”

“I will be careful,” said Māui.  “Kei hea te kāinga o Mahuika?”
Taranga was still doubtful, but she had no choice.  Māui was the only one brave enough to go, and the iwi needed ahi.  She told Māui how to find Mahuika, and warned him not to deceive her.  “She will ask your name and you must tell her,” said Taranga. “Kia tūpato, Māui.” 

Māui felt the thrill of a new adventure as he strode off to find Mahuika.  He had listened with care to Taranga’s instructions, so it was not long before he found te kāinga o tōna tipuna.  As he stood looking in wonder at her whare, an old voice that crackled like leaves in a fire asked, “Ko wai te tama e tū nei?”

Māui replied, “Ko Māui.  Tēnā koe, e Kui.”

“ Tēnā koe, taku mokopuna,” said Mahuika. “He aha tō mahi i konei?”  

“I need fire for our iwi,” said Maui.  

Mahuika pulled out one of her fingernails and it burst into flame.  She gave it to Māui.  “Ānei te ahi”, she said.  “Āta tiakina.”

“Āe,” said Maui.  “I will take care of it.”

He took the flame carefully and set off towards home, but after he had gone a little way he put it out by dropping it into a pool of water.  Then he returned to Mahuika.

“The flame has gone out,” he said.  

Mahuika grumbled, but she pulled out a second fingernail.  “Ānei,” she said.  “Kia tūpato, Māui.  Āta tiakina.”

Māui took the flame as before and carried it carefully until he was out of Mahuika’s sight. Then again he put the flame out.  He returned to Mahuika a third time, and a fourth, and so on until her fingernails were all gone.  Still Māui persisted.  He returned yet again and Mahuika pulled out one of her toenails, which burst into flame just as the fingernails had done.  Māui continued this mahi haututū until nine of Mahuika’s toenails had gone.  All that was left now was the last toenail on one of her big toes.  Now Mahuika knew that Māui was playing tricks on her, and she was pukuriri.  “Kei te hia ahi koe,” she roared.  “Ānei tō ahi!”  She held out the last flaming toenail, but as Māui approached to take it, she threw it towards him.  The ahi flared up dangerously.  Māui turned and ran as fast as he could, but the ahi was faster and he could feel its heat burning his back as he fled.  

Quickly Māui turned himself into a hawk, and flew high into the air in an effort to escape the flames, but the ahi roared after him, singeing the tips of his feathers.  Then he saw a pool of water below him and plunged into it.  Even this did not save him, because the water soon became so hot that he had to fly upwards again, desperately trying to escape the heat.  Now Māui was exhausted, but the ngahere was burning all around him and he could not rest for even a moment in the tops of the tallest rākau.  Finally he called to Tāwhirimatea for help.  Tāwhirimatea heard his desperate plea and sent wind and torrential rain.  Gradually the ahi succumbed to the downpour and Māui, exhausted and suffering from many burns, returned to his kāinga to face his angry mother.  

Meanwhile Mahuika had thrown the last of her ahi into the rākau, and from that time on people have been able to use the wood from kaikomako, totara, mahoe and other rākau to make fire whenever they need it.  And the tips of the hawk’s feathers to this day are dark brown where they were caught by the flames from Mahuika’s fire.
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